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'Sebhee "'sono Polov 'paa

Tesalonik: -nyuma yoo

'Sebhee 'sonv *Polv '‘paa Tesaloniku -Lagonyuma
yoo, mv -wa. Nu, sa -Lagonyuna 'kaa no, -zugha wa
wo -Zezuu lvyiyie dodv -gv, 'mo o -slolua wa 'sebhe
nt 'wo.

Polv-saa Tesalonik: -nyima fo
1-Amut *Polv ceha 'sebhe ni, we -yo Silast -yo Tim-
otee 'so. Amua, *leglizi -we mia Tesaloniki, Dide -
Lago -yo Nyumaa -Kanyo -Zezu *Klisu so nya, amia
-a ceha 'wo.
2 Nu, Dide -Lago -yo Nyumaa -Kanyo -Zezu Klist
nwna ain 'nyu la, ''n wa 'nye ain 'wototoe -dloo.

-Lagoo gbvwvbhubhue tiklu

3 Bheliain, we mu -amiaa dh zo, -a 'ka -Lago fuo
'‘pa amiaa 'gbv 'yl weee nya. Nu, dli a zva -Zezu
-gv, we mu -gobhoda, ''n amiaa zekikalidli mu -go
'wolaylimanida, we 'gbo, we mu tiklu, -a 'ka -Lago
fuo 'pa.

4We 'gbv-bhlokpade, amiaa 'gbv -a slolua -amiaa
'de -Lagonyuma glaa. Gbv -we ka 'gbv -a slolua -
amiaa 'de, mv -wa nu, a mi stada, wa mu ain 'kKhye
‘wopalida, 'in a yia dlitie 'yi, a 'ni-Lago dli-gv -sa.

5 Wee gbv nu slolua nu, -Lagoo ghvowobhubhue
tiklu. Nu, gbv -we weee lv amuia "plilida, -wa -Lago
pilia 'wlu la, a 'ka wa -zee gbva. -Lagoo nyumaa
'‘wlulapiuie mia, we 'gbv a mia siada.

6 Nu, -we mua tiklu, 'mo -Lago yia lenva. -Wa mia
awmn sialida, stalha o yia wa.
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7Mboyia ain siaste 'wosaa, a-yo-amn 'so. Leoyilawe
nova, da wa yia -amiaa -Kanyo -Zezu 'yia, -mo yali, o
-yo o 'anzt 'titenya 'so.

8Yia o yia-kosuu mw -we 'ylia nya, -wa 'mia -Lago
-yi we -yo -wa 'mia -amiaa -Kanyo -Zezu Klisu ghv -
yonwnu, o 'ka wa -Kkaslv 'wopa.

9Waa nyumna ma de, -Lago yia wa -kaslv 'wopaa,
n o 'kawalasa'yliweee-nonya. Wa 'na 'ka-amiaa
-Kanyo kwesi -mt. J -ka yi, wa na 'ka o 'tite -yo o
'numnie -yoyt.

10 Wee yli mia, we nya o yia yia, o nyuma tiklu 'ka
o 'mgnt 'ylimany, ''!n -wa -ka o dlt -gv zv, wa 'ka o yla
‘mona nya. Amiaa 'de, glaa a yia wa -mia. -We ka
gbv -wa, a ka -amiaa gbodayweli dli -go zv.

11 We 'dee 'gbv, -a bhubhoea -Lago 'yl weee nya
amiaa 'ghv. A -zlah -Lago, a 'ka -mu manvv, '\n
'yoo -we ka 'gbv o yia ain la, a 'ka we -gv no tiklu.
Gbvzonvv lenvee 'tv -we mia ain 'bhada, -Lagoo "tite
'ka ain -yobe, a 'ka we lenv, ''n -we a nva le amiaa dlv
mt-Lago -gov 'gbv, we 'ka we -go yeli.

12 We -ka 'sa 'plida -mu ni, -amiaa -Kanyo -Zezuu
nnt yia 'ylimania amiaa 'gbv, 'n amwaa ynt 'ka
'ylimant onovo 'ghv. -We ka 'ghv o 'kaa we lenv, mo
-wa nu, -amiaa -Lago -yo Nyumaa -Kanyo -Zezu Klist
ka ain 'nant 'wonv.

2

Nvkple 'ylinyunonyao gbv
1-We mia -amiaa -Kanyo -Zezu Klisu yiyighv nya,
-a 'yibha -a 'ka we ain -yla gha. Bheliain, amiaa
zukpa -wa. Wa -ka gha -Zezu yiyiyl ka nyni,
2a ma nonv nyano sa slot-ni, a na sumant amiaa
'dee 'wlukoon la -ni. Wa yi gba nu, Zuzu ghaa weoo,
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nyune ghaa weoo, wa -ka gha -we n celia mo ghaa
weo0, a na lali we gbvzonv -nu.

3 Nyume 'na nonov ain -dawli 'wo -ni.. -We ka gbo
-wa, wee 'yl i -slo nyni. Nu, nyune nt-slo -Lago -
yowosolv, tn nukple 'ylinyunonyo -0 -Lago 'kaa lasa,
o 'mt-slo yi, wee 'yli 'na 'ka nyni.

4 Do nvkple 'ylinyunonyo mua, -lu weee -we
nyuma bvboa, walaawa-Lago, we -yooyia 'wosolva,
o 'kawe 'yu-galy, 'ya *-Lagobudu 'kadv zo o yia plaa,
o 'ka -mo lady, 'in o 'ka gba nu, mo -wa -Lago.

5 Da in mia ain kwesi, in ka -we weee mia n1 ain
-yla gba, 'lee, a ka we 'wodlov?

6 Nu, -we kvolva o 'yoo, 'in o'o yia, amiaa 'de -yi
we. 'Sa -bhlokpade o bhla 'm1 -slo nyni, oo nvkple
'ylinyunonyos 'na 'ka yi.

T'Tite -we -nyua 'yli, 'n -we mia zizeda, we miwe
lubho noda 'gamv. -J kvlva we 'yoo, o 'nt-slo labho,
wee gbv 'na 'ka nyni.

8-Bha wa yia oo nokple 'ylinyunonyo -yoyia. '"Mo
Nyunaa -Kanyo -Zezu yia 'bhaa o nwee -pipe nya.
'Mbo -Zezuu yiyiee lilie yia lasaa.

9 3o nukple 'ylinyunonyo yia -Saataan 'tite nya
yia, gbv 'kadi-yo gwedigbv o yia lenva yo nya.

10 'Ylinyuno -gbv weee o yia lenva, ''n o 'ka -wa
mia mnoda -dawli 'wonv. Mnoa wa yia. -We ka
gbv -wa, ghvzonv -we 'kaa wa gbv 'wusa, wa 'ni we
'yibha, ''n wa 'nt we 'wonwnu.

11T'We 'dee 'gbv -Lago paa wa yoyo -tite yoo, wa 'ka
gbv 'mia ghvzonv nya -mi, wa 'ka we dlt -gv zv.

12 Sa 'bhisa, -wa 'mia gbvzonv dli -go zv, ''n wa
'yibhaa gbvunyuu, -Lago yia wa gbv -dilia.

A 'temanidl
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13 Nu, bhelia, -Lago -kali amiaa ze, we mi-amiaa -
no nya-a 'ka-Lago fuo 'pa amiaa 'gbv, 'yl weee nya.
-We ka ghv -wa, we gwedida, -Lago ka -bha awn -sa,
a 'ka gbov 'wobhv. -Lagoo Zuzu nva we lg, a 'ka -Lagoo
-nv -Zg, we -yo amiaa ghovzonv dligvzvzoe 'so, mo -saa
awmn ghv 'wo. Nu, -Lago ka -bha awn -sa, ''n -wa o -saa
gbv 'wo tiada, a 'ka wa glaa -mu.

14 3 ka ain la -Lagogbv -a ghaa amn -yla, we
ghegben, a 'ka -Zezu Klisu 'ngnmumnte 'yu.

15Bheliain, we 'gbv a 'temanu dli, ''n gbv -a slolua
aimn we -yo -we -a celia ain 'wo, a kpa we la -Kli.

16-Amiaa Dide -Lago, -o-kalia -amiaa ze, mo 'palia
-amiaa dlt belv -yo 'yl weee -nv nya, 'in o yia -ain
dliwodidie -zonv 'nye o 'namdli nya. O -yo -amiaa -
Kanyo -Zezu Klisu 'debhie

17 'temani amiaa dh la, ''n wa 'nye ain 'tite, gbo
weee mia tiklu, a 'ka we leno, ''n a 'ka we gba.

3

Poly nee: «Wa bhubhoe -Lags, wa nv lubho»

1-Sleen, bheliain, a bhubhoe -Lago -amiaa 'gbv, -
amiaa -Kanyoo weli 'ka lamneni da weee, ''n nyuma
'ka -bha we zv, amiaa -gbe 'bhisa.

2 A bhubhoe 'ya -Lago, o 'ka -ain nyuma 'nyii -yo
nokple 'ylinyunonya kwee -sa, we ka gbo -wa, we
i nyuma weee zv -Lago dli -gv.

3 Nu, Nyumaa -Kanyo mia, o mi o weli -gv, la o yia
amn 'temania, 'n o 'ka an 'yliyozv gbonyuuu dide

kwee.
4-Lago ka -amiaa dli 'wo 'temant ain -go, nu, -we

-a 'yibhalia ain, a mi we lenvda, 'in le a yia we noa.
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> Nyunaa -Kanyo -slolua -ain, 'in sa -Lago -kalia
nyumaa ze, a zo we dli -gv, '\n -Zezu Klis: 'ka amiaa

dlilatemanu. _
6 Bheliain, -a nee Nyumaa -Kanyo -Zezu Klisu 'gnt

nya, amwaa bhelia -wa 'yaa, 'n wa 'mia -amuaa -
sloluweli 'wonywnu, a 'bhv wa kwesi.

7Sa a 'kaa -ain 'tideli, amiaa 'de -yi we, nu, -a
mnia amiaa -gbe, -a nt 'ya.

8-Amua, -a ka nyume yabhloolililuli bhee? -Innya,
we 'nt 'sa -mt. -A ka lubho nv, -a ka sia bhabha.
Zlo0, sabooo, -a m: lubho nvda, -mov yi 'wlv nu, -
a-muawn glaa nyunee So nya.

9We muyaa tiklu -a 'ka amiaa lililu li, we 'ni-a 'nu
we mnenii 'gbv -a yi lubho nv. Nu, -we a 'kaa lenv,

'my -a -slolua an.
10 Nu, da -a mia amiaa -gbe, -a ka ain -yla ghv n

pali: «Nyume-o'ni'yibha o 'kalubho no, o 'nalili-nw.»

11-A ka nv nu, ain glaa, nyuna tolva 'ya, wa'a pla
lubho, wa -limaa gheghewmn -ghv wa plaa 'wo.

12 Waa nyuma mia ny, -a 'pa wa 'kvayli -amiaa -
Kanyo -Zezu Klisu 'gnt nya, wa no lubho -dloo, wa
'ka wa 'dee lililu 'yu.

13 Amua, bhelia, ghvzonv lenve -ka ain sialida -mu,
a 'na 'tideli we 'yi-nu.

14 Nu, -we -a yibhalia da ain 'sebhe nt 'wo, nyume
-momo Mt we "noljwe Zv, a zZv o 'yliyos, a 'na nyni-nio
-yola -ny, ''n we 'ka o zv 'bhal..

15Nu, a 'na 'bhulu o 'wv amiaa tonyume nya -ni, a
zv o 'dramiaa bheli 'bhisa.

Welipapie
16-Amiaa -Kanyo, -o -mia -dloo, o nye -ain 'wototoe
-dloo 'yl weee nya so weee lv. Nyumaa -Kanyo -yo a
'de weee 'so -mu.
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17 -Amu Polv cela wee fosaweli ny, 'sa na tlia na
'sebhe weee -gv na 'nnila sa. Mv -wa na celut.

18 Nu, -amiaa -Kanyo -Zezu Klisi ywna a 'de weee
nyu la.
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